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ABSTRACT

Although lay people confidently assert the existence of regional varieties of New Zealand
English, linguists have produced very little evidence to support such claims. There are
vocabulary items special to, or favoured by, the people of Southland and the West Coast of the
South Island; there are traces of non-prevocalic /r/ in Southland and Otago; and there are
regional differences in the playground language of New Zealand school children. Attempts to
identify further differences between regions have generally not been successful. In most cases
linguistic evidence has pointed to either social class or ethnic variation, but not to regional
variation.

Nevertheless, many New Zealanders assert that a Taranaki variety of New Zealand English
exists. This study was designed to test the validity of the claim by comparing samples of New
Zealand English from Taranaki with samples from Wellington. The Taranaki sample included
speakers from New Plymouth (population 50,000) and the South Taranaki dairy farming
community. The Wellington sample was drawn from the Greater Wellington region extending
from Porirua in the north to suburbs on the southern coast of the city. Interviewees were located
by the social network approach, otherwise known as the ‘friend of a friend’ approach advocated
by Lesley Milroy (1980,1987a). An index of rural orientation was devised to indicate the
degree to which a speaker was oriented towards town or country. This proved helpful in
distinguishing between genuinely regional differences, and rural versus urban differences.
Factors of gender and age were also considered.

It has been claimed that Taranaki English has a ‘sing-song’ quality, suggesting that an

investigation of the intonation of Taranaki speakers would be worthwhile. Comparing

features of the intonation of a Taranaki sample with a Wellington sample, this thesis attempts to

isolate and measure what contributes to the ‘sing-song’ perception of Taranaki English. ‘Sing-

song’ in this context was taken to mean that the speaker had dynamic pitch; in other words their

speech was characterised by a lot of movement up and down in pitch. Auditory analysis of |
speech samples was undertaken, and intonation features were derived from that analysis. ‘
Averaging the number of times a speaker changed pitch direction in each intonation group and

then in each accent unit provided global measures of changes in pitch direction. Analysis of |
nuclear accents gave an indication of whether speakers favoured tunes which were

characterised by pitch movement. And analysis of the manner in which accents were |
approached, whether with a boosted step up in pitch, or with a more standard onset, provided a ‘
narrower focus on the amount of pitch movement present.

Results indicated that, in general, most Taranaki speakers in the sample showed more pitch
dynamism than the Wellingtonians; for some features the males showed more pitch dynamism
than the females; and, overall, the elderly speakers showed more pitch dynamism than the
younger speakers. There were, however, important exceptions to these generalisations. Factors
of Location, Gender and Age interacted si gnificantly for all but one of the features examined
and there were clear indications that intonational patterns are undergoing change in both
regions studied. Explanations for the exceptional cases are explored in the thesis, and
sociolinguistic, social network and geolinguistic theories provide possible clues as to the
sources of the differences.

Evidence of differences in the degree of pitch dynamism present in the intonation of the
Taranaki and Wellington speakers supports claims about regional variation in New Zealand
English intonation, but it does not in itself prove the existence of a uniquely Taranaki or a
uniquely Wellington way of speaking English.

Copyright 2004 © Helen Ainsworth
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CHAPTER ONE: INTRODUCTION

I was talking to a lady in Karori and she said, “You 're from Taranaki, aren't
you? I can tell by the way you talk.”’

‘When we went on a school trip to St Pats Silverstream [ was aware my friend
and I sounded different to the other debaters. I didn’t know we were different till
then.’

‘My family have me on when I go back to Stratford. They say I talk differently
now.’ -

These are the words of friends and acquaintances born and bred in Taranaki and now
resident in Wellington. None has linguistic training and each has a perception that
Taranaki speech is distinctive, a view which has long been popular amongst other New
Zealanders. ‘No-one else can say “Taranaki gate” as a Taranaki person can,” wrote
Rhona Davis, Chairman of the New Zealand Speech Board, to The New Zealand
Listener, 30 April 1977.

Until recently there has been little systematic scholarly research into regional variation
in New Zealand English. There has been an assumption amongst linguists that such
variation is nonexistent, or at most, minimal, with the exception of the English spoken
by Southlanders. As a consequence lay perceptions such as those expressed above have

not been taken very seriously.

Curiosity as to the basis for these lay opinions attracted me to my thesis topic. I wanted
to investigate whether or not regional variation, and, more specifically, a Taranaki

variety, existed in New Zealand English.

Taranaki was selected for study in part because of folk perceptions of the type quoted at
the beginning of this chapter and in part because Taranaki has become the focus of
derogatory cultural stereotyping. This is conveyed in the ironic use of the adjective
‘Taranaki’ as in “Taranaki topdressing’ meaning ‘cow manure’, ‘Taranaki sunshine’
meaning ‘rain’ and ‘Taranaki bullshit’ meaning ‘excessive boasting’. Such cultural
stereotyping, based on the predominance of dairy farming in the area, may have given

rise to perceived linguistic differences. The region is to some extent isolated from other



areas of the North Island. The most direct route from North to South and vice versa is
via the centre of the island and not via Taranaki. Surfies, gardening enthusiasts,
trampers, mountaineers, milk tanker drivers and extended family members might have
reason to go there, but, as one of my interviewees commented, ‘People don’t come to
New Plymouth for work, and people from New Plymouth go elsewhere to find it.’
Michael Smither, a notable Taranaki artist is quoted as saying ‘New Plymouth is so
isolated, it’s a law unto itself* (The Dominion Post, 12 November 2004). This view may
be a little exaggerated, but it is plausible that the relative isolation of the area during its
one hundred and sixty odd years of English speaking settlement may have allowed the
development of some variation in speech. Happily, for ease of data collection, and my-
credibility as an interviewer, I had spent seven years of my early adulthood in New
Plymouth, the major urban centre in the region, and I had friends and acquaintances who
were able to put me in touch with potential interviewees. The Taranaki sample consisted

of people from both New Plymouth and the South Taranaki dairy farming community.

Wellington was selected as a contrast largely for reasons of convenience. Two excellent
corpora of spoken English were available for analysis (the Porirua Corpus collected by
Holmes, Bell and Boyce in the 1990's and material from the ‘Coastal Voices of New
Zealand’ oral history project recorded by Dinah Priestley also in the 1990's). As a
Wellingtonian myself I had plenty of contacts who could introduce me to additional

interviewees.

A good proportion of the population of Wellington tends to be rather transient as is to be
expected of an administrative capital. The city is situated in the centre of New Zealand
on the south coast of the North Island and is a major transport hub for air, sea and land
traffic. This being the case, there is probably more scope for face to face interaction with
people from outside the region than there is in Taranaki. There is therefore less
likelihood of Wellingtonians having developed a uniquely Wellington way of speaking
English. In other words they are more likely to speak ‘standard’ New Zealand English,
whatever that may be. It seemed that there could well be differences in the speech of

these two very different regions.




The intonation patterns of the two regions were chosen for comparison for reasons
which are outlined in Chapter 4 of this thesis. The systematic study of intonation is
relatively new in New Zealand and the focus until recently has been on the hi ghly salient
intonational feature in New Zealand English commonly known as the High Rising
Terminal (HRT). I chose to look beyond the HRT in this thesis and took as my starting
point the lay description given to me by Priestley (personal communication) of Taranaki
English as *sing-songy’. I interpreted ‘sing-songy’ to mean intonation characterised by
frequent pitch movement up and down in a manner reminiscent of singing. In Chapters 5
and 6 I outline how I went about measuring and comparing ‘sing-songiness’ or ‘pitch

dynamism’ in the speech of individual speakers.

The research project was designed according to sociolinguistic principles and these
principles are reflected in the research questions addressed in the thesis. My reasons for
asking these particular questions with their focus on the factors of Location, Gender,
Age and urban or rural orientation are presented in Section 4.3, at the end of the
literature review. In brief, the reasons are as follows: curiosity as to the basis for lay
opinions concerning regional variation in New Zealand English led to the first question.
The two locations chosen for comparison were of interest because of lay impressions
expressed concerning variation, the geographical position of the locations concerned and
sociological differences between the two locations. Comparison between male and
female speakers was of interest because of known gender differences in intonation
patterns. A concern to know if there was any evidence of change over time led to the »
comparison of the intonation patterns of two widely different age groups. Finally, I
wished to distinguish between rural versus urban differences and authentically regional
differences. An understanding of what constituted rural versus urban variation was

therefore necessary.
The following are the research questions addressed:
. Is there regional variation in New Zealand English intonation?

& Does Taranaki English possess intonational features which distinguish it from °

the English spoken in Wellington?




. Are there intonational differences in the English spoken by male and female

speakers in Taranaki and Wellington?

. Is there any evidence of change over time in the intonation of speakers from
Taranaki and Wellington?
. Are there intonational differences between urban and rurally oriented speakers in

Taranaki and Wellington?

After close examination of the social distribution of seven intonational features selected
for analysis, answers to the research questions appeared at first sight to be reasonably
clear. All five questions could be answered in the affirmative. But analysis of variance

showed that the situation was actually rather more complex.

Results of the analysis of variance undertaken showed that:

. For six of the seven intonational variables studied there were main effects of
Location, with speakers from Taranaki displaying more pitch dynamism than

Wellingtonians.

. For four of the variables studied there were main effects of Gender. For two of
these four variables the men showed more pitch dynamism than the women and

for the other two, women had higher scores than the men.

. For five of the variables studied there were main effects of Age, the elderly

speakers displaying more pitch dynamism than the younger speakers.

. Four of the variables studied correlated positively with high rural orientation

scores.




There were, however, complex interactions of Location, Gender and Age for six of the
seven variables studied and the picture which emerges is murkier than might at first
appear. The fact that not all sample groups behaved as one might expect from the main
effects outlined above indicates that these intonational features may be undergoing
change and the behaviour of some groups provides us with clues as to which people are

responsible for the changes.

Of particular interest is the contrast between the intonation patterns of the young South
Taranaki dairy farming men and the young South Taranaki dairy farming women. In this
thesis I argue that the young South Taranaki men express their unique Taranaki identity
by retaining the dynamic pitch patterns typical of their Taranaki elders while the young
South Taranaki dairy farming women adopt the more level intonation patterns typical of

other New Zealanders.

[ also argue that the difference between the intonation patterns of the Taranaki and
Wellington speakers in the sample is genuinely regional and not simply a rural versus

urban distinction.

Finally, I acknowledge that evidence of differences in the degree of pitch dynamism
present in the intonation of the Taranaki and Wellington speakers supports claims about
regional variation in New Zealand English intonation, but it does not in itself prove the
existence of a uniquely Taranaki or a uniquely Wellington way of speaking English.

Considerably more research is needed before such claims can be made.
The thesis is structured as follows:

In Chapters 2, 3 and 4 literature concerning regional and social dialectology, regional
variation in New Zealand English, and research into intonational variation is reviewed.
Theories of how dialects are formed are outlined in Chapter 2 as are methodologies
employed by dialectologists for establishing the existence of linguistic variation and the
reasons for such variation. Methodologies examined include traditional dialect
geography, and social dialectology including social network theory, geolinguistics,

social constructionism and ethnography. The literature on regional variation in New




Zealand English is reviewed in Chapter 3. This review begins with the folk linguistic
approach to the subject, then studies of lexical, grammatical and phonological variation
are surveyed. Chapter 4 reviews research into intonational variation. The chapter begins
with my reasons for focussing on intonation as a possible area of regional variation in
New Zealand English. Different methodologies used by researchers in the comparison of
varieties of English intonation are reviewed. The literature on HRTs, the particularly
well known New Zealand feature of intonation, is surveyed, as is the literature on gender
comparison in intonation. At the end of Chapter 4 I restate the research questions which
underpin this thesis, and I outline the reasons for asking these particular questions

drawing on the contents of the preceding literature review.

The sociolinguistic method used for seeking evidence of possible regional variation in
New Zealand English intonation is described in Chapter 5, as is the method used for
transcribing patterns of pitch movement. The seven intonational features selected for

analysis are described and the statistical analysis undertaken outlined.

The primary results of the thesis are listed in Chapter 6 and the variation associated with

each of the intonational features is examined.

The results are interpreted in Chapter 7 with links drawn between the individual
findings. Insights gained from other studies are used to clarify some of the more

complex findings.

Finally, the major findings and conclusions of the thesis are summarised in Chapter 8.
Ideas for future research in the area are indicated. I conclude with a note on the

contribution this thesis makes to the fields of regional and social dialectology.




CHAPTER TWO: DIALECTOLOGY

“You can spot an Irishman or a Yorkshireman by his brogue. / can place any man
within six miles. I can place him within two miles of London. Sometimes within
two streets’ (Shaw 1941:26).

Henry Higgins (Shaw, Pygmalion, Act 1), with his superb ear for the nuances of
variation in British English, here boasts of his skills as a phonetician. He is portrayed in
Shaw’s popular play as a dedicated dialectologist, based in part on Henry Sweet, the real
life phonetician and a contemporary of Shaw. In the global village of today, placing
people - regionally, socially and ethnically, by the way in which they speak, is more than
ever an interesting, not to say challenging, occupation. A challenging task because of the
relative ease with which people can now move from one country to another across the
planet, and because of advances in communications technology which give us increased
exposure to different language varieties. Given the world’s exposure to mass media,
some might say it is surprising that linguistic variation continues to exist, but there is no

doubt that it does, and the field of dialectology is as relevant as it ever was.

During the latter half of the nineteenth century and the first half of the twentieth century
dialectology principally involved the study of regional variation. With the increase in
social and geographical mobility of the second half of the twentieth century, came a
change in emphasis from regional to social variation, and factors such as social class, -
age, gender and ethnicity were found to correlate with linguistic differences among
speakers. The present dialectological study incorporates elements of both regional and
social variation. It is also informed by the discipline known as geolinguistics which
takes note of the influence of face to face communication, ie. who speaks to whom, and
how often such interactions take place, and which features of day to day existence '

favour face to face communication and which features impede it.

In this chapter I consider how dialects are formed, with particular reference to the
formation of New Zealand English. I then examine different approaches to the study of
regional variation in English: firstly, the traditional approach of dialect geography;

secondly, social dialectology, including social network theory and geolinguistics; and




then thirdly, I consider recent ethnographic approaches to social and regional
dialectology. This thesis draws on each of these approaches to varying degrees, though
the basic design is consistent with the sociolinguistic principles developed by Labov in
the United States (Labov 1972a,b,c) and Trudgill and Milroy and Milroy in Great
Britain (Trudgill 1974; L. Milroy 1980, 1987a, 1987b: J.Milroy & L.Milroy 1985) and

adopted and refined by many others since.

2.1 How are new dialects formed?

[ begin this review with an examination of the process of dialect formation in general, in
order to shed light on the formation of possible regional variation in New Zealand

English.

T'use the term dialect as Wolfram used it (1997:107) to refer to

‘any regional, social or ethnic variety of a language. The language differences
associated with dialect may occur on any level of language, thus including
pronunciation, grammatical, semantic, and language use differences.’

New dialect formation refers to

‘a linguistic situation which arises when there is a mixture of dialects leading to
a single new dialect which is different from all inputs. In the context of New
Zealand, new dialect formation took place after initial immigration of speakers
from different regions of the British Isles. This was a process of dialect mixture
in which, over just a few generations, a clearly focused variety arose which was
then fairly uniform and distinct from any other existing varieties of the language
in question’ (Hickey 2003:214).

Theories as to how dialects form and specifically how New Zealand English developed
have been the subject of considerable debate. Outlined below are some of the more
recent contributions to the subject. I begin with a consideration of the original linguistic

input to the variety which was to become modern day New Zealand English.




2.1.1  British dialects spoken in New Zealand in the nineteenth century

The dearth of linguistic information about the early European immigrant population of
New Zealand has been lamented because such information could have provided
important clues as to the original linguistic features which went into the make up of
present day New Zealand English (Bauer 2000:40). Full shipping listings of immigrants
do not exist and sometimes point of embarkation is the only information available about
immigrants (Bauer 2000:40). What is known, however, is that in the early years of
European settlement the mixture of different English dialects spoken in New Zealand _
was not uniform throughout the country, some regions of New Zealand being settled by
immigrants from relatively restricted areas of Britain. For instance in the 1840's and 50's
the New Zealand Company brought settlers to Wellington and Nelson from London and
nearby counties, and the Plymouth Company brought people from the South Western
counties of Britain, principally Cornwall, Devon and Dorset, to New Plymouth in
Taranaki. Scottish free-church emigrants settled in Otago and Southland, Anglo-
Catholics in Canterbury. In 1851 thirty one percent of Auckland’s population was of
Irish extraction compared with only two percent of Wellington’s population. The gold
rushes of the 1860's brought thousands of Australians to Otago and the West Coast of
the South Island (Sinclair 2000). However, ‘the regional dialects of the immigrants have
not obviously given rise to corresponding regional dialects in New Zealand’ (Bauer | |
2000:41) with the exception of the English spoken in Southland and in parts of Otago
which shows traces of the original Scottish input dialects (Bartlett 1992, 2003).

McKinnon (1997) provides census based figures for New Zealanders born in English
speaking countries who were born before 1881 as follows (percentages calculated by '
Trudgill et al 2000:303):

England 49%
Scotland 22%

Ireland 20%
Australia 7%
Wales 1%

N. America 1%

The major areas of immigration from England were: Cornwall, Devon, Gloucestershire,

Warwickshire, Oxfordshire, Hampshire, Surrey, Sussex, Kent, Essex and Middlesex




(including London), the cause of emigration often being specific to particular areas.
Miners and their families left Cornwall, for example, when the copper and tin mining

industries went into decline.

While other languages spoken in New Zealand, most particularly Maori, contributed to
the dialect mix from which New Zealand English arose, the British English dialects of

the dominant group of immigrants clearly had the greatest influence on the end result.
2.1.2 Dialect mixture

Trudgill (1986) examines what happens when mutually intelligible dialects come into
contact in social contexts such as the growth of colonies, the development of new towns
and in situations of rapid urbanisation. After analysis of case studies he distinguishes
three different chronological stages in the process of new dialect formation. The three
stages correspond roughly to three successive generations of speakers. In the first stage
rudimentary levelling occurs with the initial contact of speakers of different regional and
social varieties, the second stage is characterised by extreme variability and further
levelling and in the third stage, focussing occurs with the new dialect appearing as a
‘stable, crystallised variety’ (Trudgill et al 2000:307). Some other researchers who have
adopted Trudgill’s approach to the study of dialect formation include Kerswill and
Williams who studied new dialect formation in the new town of Milton Keyes in the -
United Kingdom (Kerswill 1996, 2001; Kerswill & Williams 2000; Williams &
Kerswill 1999); Britain who looked at the formation of dialect in the English fens
(Britain 1991, 1997); and Sudbury (2001) who investigated the English spoken in the
Falkland Islands.

The above theory was applied to analysis of the development of New Zealand English
by Trudgill and fellow researchers at the University of Canterbury (Trudgill et al 2000,
Gordon et al 2004). For their study of the ori gins of New Zealand English (known as the
ONZE project), the researchers utilised recordings made between 1946 and 1948 by the
Mobile Disc Recording Unit of the National Broadcasting Corporation of New Zealand.
The recordings were of pioneer reminiscences of people in small towns throughout New

Zealand. The speech of people who were children of the first European settlers in New
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Zealand and who were born between 1850 and 1900 was analysed. The authors give as
one example of possible evidence of first stage, rudimentary levelling, the absence in -
their data of the merging of /v/ and /w/ as /w/, where village becomes willage, a feature
of many nineteenth century southern English dialects. The variability of the second
stage is demonstrated by individuals who have acquired features from a range of dialects
spoken in their speech community. They cite one individual of Scottish parentage who
has linguistic features of Scottish, Irish and southwest English origin. An example of
evidence of second stage levelling is the near absence in the data of the use of the FOOT
vowel in the lexical set of STRUT. According to McKinnon (1997) most English
immigrants to New Zealand were from southern regions of England. The use of the
FOOT vowel in the STRUT lexical set is a feature of northern English dialects to which
second generation English speaking New Zealanders would have had little exposure

(Trudgill et al 2000:307).

The reduction of variants that accompanies focussing, Trudgill’s third stage of new
dialect formation, takes place via the process of koineization (Trudgill 1986:126). The
term koine is derived from the Greek word meaning ‘common’. Koine was the variety.of

Greek that became the lingua franca of the Mediterranean basin.

Koineization is defined as ‘the process which leads to mixing of linguistic subsystems,
that is, of language varieties which either are mutually intelligible or share the same
genetically related superposed language. It occurs in the context of increased interaction
among speakers of these varieties’ (Siegel 1985:375). A koine is ‘the stabilized
composite variety which results from this process. Formally a koine is characterized by
a mixture of features from the contributing varieties, and at an early stage of
development, it is often reduced or simplified in comparison to any of these varieties. It
may also become the primary language of amalgamated communities of these speakers’
(Siegel 1985:376).

An immigrant koine develops in an amalgamated immigrant community and often is the

primary language of the first generation born in this community. Regional koines

develop as lingua franca of geographical areas in which different regional dialects are
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spoken. They can become expanded and eventually become regional standards (Siegel

1985:376).

Trudgill expands on the concept of koineization. It comprises the processes of dialect
mixing, levelling and simplification. Levelling involves the loss of ‘linguistically
marked and demographically minority variants’ (Trudgill et al 1998:3 7). Localisms tend
to be suppressed in favour of features which are more common or well known. But, by
means of simplification, ‘even minority forms may be the ones to survive if they are
linguistically simpler, in the technical sense’ and ‘even forms and distinctions that are

present in all contributory dialects may be lost’(Trudgill et al 1998:38).

After koineization reallocation can occur. “Variants originally from different regional
dialects may in the new dialect become social-class variants, stylistic variants, or, in the
case of phonology, allophonic variants’ (Trudgill et al 1998:38). Bauer (1994:423)
provides examples of this phenomenon in New Zealand English. One such example is
the use of voiced intervocalic /t/ in words like beauty used as an expression of approval.
This may have originated in part from one of the southwestern English input dialects.

Another example is the retention of aspirated /t/ as a prestige form.
2.1.3 Determinism in new dialect formation

By comparing features of the speech of New Zealanders born between 1850 and 1900
with the speech of modern day New Zealanders, Trudgill et al (2000) arrived at a
deterministic theory as to which features of speech used by people at the second stage of
new dialect formation were likely to be selected by people at the third, or focussing,
stage of dialect formation. They argued that dialect mixture and new dialect formation
are not haphazard processes and that ‘given sufficient linguistic information about the
proportions of speakers of the different dialects, it is possible to make predictions about
what the outcome of the mixture will be’ (Trudgill et al 2000:299). They also claimed to
‘have arrived at a probabilistic solution to the problem of randomness in the
transmission of dialect features from one generation to another in such situations’

(Trudgill et al 2000:299).
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The following is an example used by the researchers to demonstrate that the majority
wins out. /h/ -dropping in words such as hammer, hill and house has not survived in
modern New Zealand English although it was a feature of the speech of 25% of the
speakers in their recorded data. /h/ dropping is normal in vernacular varieties in London
and the southeast of England generally but is not present in the Irish, Scottish, |
Northumbrian, West Country and peripheral East Anglian variants which were in the
majority in the dialect mixture in New Zealand at the time. The majority of their second
stage informants used /h/ and this was because of ‘the presumed majority status of the
variants in the dialects brought to New Zealand by immigrants from different parts of
the British Isles at the first stage’ (Trudgill et al 2000:3 10). The researchers .
subsequently examined the occurrence of tokens of /h/ dropping as well as the
percentage of speakers who /h/ dropped and found a low rate of usage. Both factors
contributed to the rapid disappearance of the feature in New Zealand English. It was
concluded that, it is not enough to consider how many speakers use a particular variant.

We also have to consider the degree to which they use it’ (Gordon et al 2004:241).
2.1.4 The role of children in new dialect formation

In a study of new dialect formation in the English New Town of Milton Keynes,
Kerswill and Williams (2000) stressed the important role children, particularly those °
verging on adolescence, play in the focusing of new dialects. They found that if there is
a high proportion of children present in the early years of dialect formation and if they
are able to form close social networks with each other, new linguistic norms are readily
formed.

‘Children presumably take the diverse adult models as a part of their input; but
given the opportunity, they will begin quite rapidly to form new, more focused
varieties - which may contain further changes, including simplificatory
processes, not foreshadowed in their parents’ speech’ (Kerswill & Williams
2000:110).

The role of the younger generation in the focusing stage of new dialect formation is also
noted by Hickey (2003). He believes that New Zealand English evolved from a mixture
of dialects of English from the British Isles but considers that the position of Trudgill et
al - that numerical superiority of variants is the main reason for the survival of some

features and the rejection of others - is in need of “further nuancing’ (Hickey 2003:213).
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He would include in the process ‘speakers’ active, though unconscious, participation in
the forging of the new variety and a more differentiated assessment of the status of the
main ethnic groups in New Zealand society in the second half of the nineteenth century’
(Hickey 2003:213). New Zealanders involved in the focusing stage of the formation of
the New Zealand English dialect would, as young people, have recognised which
variants were more innovative and which were more conservative and would have been
likely to opt for the more innovative variants. ‘Which individuals use what variants in
Wwhat situations gives speakers of the young generation at any point in time the necessary
information about what to favour as dynamic members of their society’ (Hickey
2003:232).The lack of influence of Irish English on New Zealand English is explained
by Hickey with reference to the large percentage of Irish, as opposed to Scottish or
English, immigrants who arrived in New Zealand as unmarried adults (Irish - 60.8%,
Scottish - 33.4%, English - 25%) and the small number of married couples who arrived
with children (34.4%) (Akenson 1990). In other words, most children of Irish parents
were born in New Zealand and would have been exposed to, and influenced by, the
embryonic New Zealand English dialect spoken by other children from a young age.
This is one proposed reason for the apparent lack of Irish features in New Zealand

English today.
2.1.5 Law of swamping

Another perspective on new dialect formation is provided by Lass (1987). His Law of
Swamping is formulated as follows:

‘(1)  Incases of mixed input to an ETE [Extra Territorial English], whatever
the original demography, the output is (a) southern, and (b) more eastern
than western.

(i)  Whatever the size of the non-southern input, it will normally leave only
unsystematic relics (eg. odd lexical items, idioms, or minor
constructions); there will rarely be larger-scale structural effects